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B cTaTbe, Ha npMmepe Hay4yHOro TekcTa Mo XMMMK, pacCcMaTprBaeT-
cst hakTop BAMSIHUS ObITOBbIX PEUEBbIX COOLITUIA HA AEKCMKY Hay4HOro
MH(OPMATMBHOIO TEKCTA C MOMOLLBIO MOHATUS «<KOMMYHUKAOEABHOCTb.
PaccmaTpuBatoTcs Aekcnueckne 0CO6EHHOCTM FOBOPEHUS KOMMYHMKaH-
TOB U $3bIKOBble CMOCOObI NMepeHoca MX B Hay4uHbli TekcT. OueHnBaeT-
€9l HOPMATMBHOCTb 3KBMBAAEHTHOCTU U TOXAECTBEHHOCTU AEKCUMYECKMX
KOHTEKCTOB; HOPMATMBHOCTb YNOTPEeOAEHUS U1 HOPMATMBHOCTb B3aMMO-
3aMeHsIEMOCTH CAOB; AucnieprupoBarue /disperse cuHoHuMamu. [Mpeano-
>KEHbI aHIAMIACKME SKBUBAAEHTbI AAS PYCCKMX CAOB 06LLEYnoTpebuTeAb-
HOM AeKCMKM M3 HayUYHOro TeKCTa Mo XMMUK.

KAtoueBble cAOBa: Hay4HbIN TEKCT, peyeBble COObITUS, KOMMYHMKa-
TUBHbIE aKTbl, MHTEPHALMOHAAM3MbI, AncrieprupoBaHue/disperse, cuHo-
HMMbI, YNOTpebuTeAbHasi CeMaHTUKA MHTEPHALMOHAAM3MOB.

The given article discusses, on the example of the scientific text on
chemistry, the factor of the influence of everyday’s speech situations on
the lexis of a scientific informative text using the concept «<communicabil-
ity». The article considers the lexical features of communicants’ speech
and linguistics means of transferring them into a scientific text. The au-
thors have evaluated the standards of equivalents and identity of lexical
contexts. They have also evaluated the standards of the use and inter-
changeability of the words disperse / ancnepruposatnue with the help of
synonyms. The given article suggests English equivalents for the Russian
words of the general vocabulary which were used in the scientific text on
chemistry.

Key words: scientific text, speech situations, communicative acts, in-
ternational words, ancnepruposatme / disperse, synonyms, common se-
mantics of international words.

XUMUSIAQFbI FIABIMU MBTIHAEP HEri3IHAE, KYHAEAIKTI KOAAAHbIAATbIH
ic-apekeT (haKTOPbIHbIH 8Cepi, FbIAbIMU akNapaTTbIK, MOTIHHIH CO3AIK KO-
pbiHa 'KOMMYHMKAOEAAIAIK'' AEreH yFbiIM KemeriMeH KapacTblpPblAAAbI.
CelAeyAiH AEKCUMKAABIK, ©3reLlEeAIKTEPI )XKaHE OAAPAbIH TIAAIK BAICTEPIHIH
FBIABIMM MOTIHIe alHaAy TOCIAAEPI TypaAbl €63 GOAaAbl. IKBUBAAEHTTIK
HOPMaTMBTEPI >KOHE AEKCMKAAbIK, KOHTEKCTIH YyKCaCTblKTapbl OaraAaHa-
Abl.KoAAQHY HOPMATUBTIAITT JK&HE CO3AIH ©3apa CMHOHMM apKbIAbl YKaca-
AYbIHa Ha3zap ayAapblAaabl. XMMMSFA GaMAQHBICTbI FbIAbIMM MOTIHAEPAIH,
>KaAMbl KOAAAHbIAATbIH OPbIC TIAIHAEM AeKCMKaAapPbIHbIH aF bIALLIbIH TiAiH-
Aeri 6anamarapbl OepiAreH.

TyiiiH ce3Aep: FbIAbIMM MTIH, TIAAIK iC -9peKkeTTep, KOMMYHMKATUB-
TiK aKTiAep, MHTepHaumoHaAM3maep, disperse/amcneprupoBaHme, CUHO-
HUMAEP, MHTEPHAUMOHAAM3MAEPAIH KOAAAQHY CEMAHTUKACHI.
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Hayunblil TEKCT, KaK peueBoe OTPaKEHUE HAYUHOT'O UCCIIEI0BA-
HUS, KOTOPOE CO3/Ia€TCsl MBICIBIO M 3HAHUSIMH Ha OCHOBE OIperie-
JICHHOW HAyYHOU WJEH Ha OINpPEACIICHHYIO TEMY, UMEET MPaBO HC-
TOJIL30BATh JIF000E CII0BO, THOOBIE BBIPAKEHUS B KOMMYHUKATHBHBIX
nensix. KoMMyHUKaTHBHBIE TIETTH HAYYHOTO TEKCTa M KOMMYHHUKa-
THUBHAs (DYHKIIHS sI3bIKa, HA KOTOPOM CO3/IaCTCS MCXOIHBIN TEKCT,
B3aMIMOCBSI3aHBI Yepe3 MOHATH: Peub, peueBoe OOIICHHEe, PEYeBOE
coOBITHE, peUeBOi aKT, KOMMYHHUKA0EIbHOCTh TOBOPSIIIETO YT TTH-
IIYIIEro YeJIOBEKa.

ITo ompenenenuto «(QyHKIMU SI3bIKa (S3BIKOBBIC (PYHKIHMM) —
Ha3HAYCHHE S3bIKa B YETIOBEUECKOM OOIIIeCTBE, MMPOSIBIIEHUE €T0 CY-
IIECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK BO BpeMsi KOMMyHHKarmm» [1, 518].

CrnoBa, BBIpaXXEHHsI, CHHTarMaTHKa MPEAJIOKEHUH, MmocieaoBa-
TENBHOCTh YIIOMHUHAHUS CIIOB HJIM TIOCIE0BATEIFHOCTD TPEIIONKe-
HUH C STUMH CIIOBAMH B TEKCTE€ MOTYT UMETh IICJICBOM HAYTHO-KOM-
MYHHUKaTUBHBIN xapaktep. Hanpumep, nmocnenoparenbHas nepeaaya
CMBICITAa JICHCTBHS IMyTEM ITOCIIEIOBATENFHOTO HCIIONB30BAHUS HH-
TEpHAIMOHAIM3Ma, OTPACIICBOT0 TEPMHUHA, CJIOB OOIICYITOTPEOUTEIb-
HOW WM OOIICHAyYHOH JIEKCUKU. B 4acTHOCTH, Ha3bIBast WM BBIpa-
Kast CyITHOCTD JEWCTBHSI OTJCNBHBIX CUTYaIUii B IIEJIbHOM HAYYHOM
mporiecce (MparMaTHYECKUX OTAoOB HWCCIEAOBAaHUS) TaK, KaK 3TO
MIPUHATO B OBITOBBIX CHUTYAIUSIX, aBTOP IIEJICHANIPABICHHO IMEPEHO-
CUT WX TIPAMO CMBICT B Hay4HyIO 3amady. OObennHeHne CMbICIa
CUTYyallUii HAYYHOTO U OOIIEOBITOBOIO XapaKkTepa MPUBOIUT K HEHT-
paiu3aiyy S3bIKOBBIX OCOOSHHOCTEH MparMaTnyeckoro KOMIIOHEH-
Ta JIEHCTBUS, KOTOPBIA BBIPAYKAETCS CIOBAMH OOIIEYTTOTPEOUTEb-
HOI niekcuku. Harpumep, 0MHaKOBbII TPSIMON CMBICH CJIOBA «XO»
YHOTpeOIseTCs U B OBITOBBIX CUTYAIIHSX, U B HAYYHBIX CUTYalUsIX, HO
B BHJIE Pa3HBIX JEKCUIECKUX CJIOBOCOUETAHHUIT: CBOMM XOZOM, XOJI0-
KH, TI0 XOJIy CIICKTAKJIs, XOJ] aHaJIK3a, BOCXOJISIIUI y4acToK rpadu-
YecKou 3aBUCUMOCTH. [[parmaTrueckuii KOMIOHEHT IEHCTBUSL, BbIPA-
YKAeMOTO CJIOBOM «XOJI», CBSI3aH C TJIArOJIBHOM JIEKCEMOM «XOAUTHY.
S13bIKOBasi 0OCOOCHHOCTD JICKCEMbI — XapaKTEPUCTHKA JICHCTBUS OJLy-
LIEBIEHHOT0. TeopeTuyecKuii KOMIIOHEHT JeHCTBUS, BBIPAKaeMOT0
CIIOBOM «XO/I», CBSI3aH CO CIIOBOCOYETAHHUSIMH «CITOCOOBI IBHYKEHUSD,
«CIocOOBI TMepeMeIICHUsI, IePEIBIKEHHs». TakuM 00pa3om, cymma
COOBITH, CBSI3aHHBIX CO CIIOBOM «XOJI», BKITFOYAET IMParMaTu4ecKuil
KOMITOHEHT JIEHCTBUS IUTHOC TEOPETUUECKUIA KOMIIOHEHT JCHCTBHUS.
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O6o03HaueHHe B HAyYHOM TEKCTE YYAaCTHHKOB
Hay4YHO-KOMMYHHUKATHBHBIX COOBITHIH, CBSI3aHHBIX C
ITOMOIIBIO HAYYHOH TeMbI (MU U/IeN), IPOUCXOTUT
yepe3 Ha3BaHUS HAYYHBIX IPOLIECCOB, LUTHPOBaA-
HUe, yepe3 GaMUINM ¥ MMEHa, Yepe3 HyMepOBaH-
HBIH CIIMCOK MCIOJIb3YEMOM Hay4YHOH JINTEPATYPHI B
BH/JIE cChUIOK. HampuMep, cymma HayYHO-KOMMYHH-
KAaTUBHBIX COOBITHH IEpeAaeTcsi B HAyYHOM TEKCTE
yepe3 XPOHOJIOTHIO MCCIIEJIOBAHUS HAYYHON TEMBI
pPa3HBIMHM YYEHBIMH U3 pa3HBbIX CTpaH. DTO THUIHY-
HBIH [IPUMEP PEUYEBOI0 OOIEHHS B HAYYHO-KOMMY-
HUKATHBHBIX LIEJISIX. B peueBoM 00IIeHNH TiIaBHOE
BHUMAaHUE YAETSICTCS YIaCTHUKAM OOIIEHHS, a Tep-
MHUH «peub» aKLEHTUPYEeT BHUMaHHE Ha O00BEKTax
uccnenoBanusi. «PedeBoe oOmeHne 00BETUHSET
JIOZIeH, TOBOPSIIMX Ha OAHOM SI3bIKE, TPUHAJIEkKA-
IIMX OJTHOM KyJbType. B peanpHOM 0OmIeHnn peye-
BO€ OOIIEHHE COCTOUT U3 KOMMYHUKATHUBHBIX WIIN
pEUEBBIX COOBITHI, B Ka)KIOM U3 KOTOPBIX KOMMY-
HUKaHTBl CO3[al0T U BOCHPHHUMAIOT BBICKa3bIBa-
Hus, oOpa3yromue TekcT. Jlekcuueckoil ennHuIen
peueBoro OOIIEHHs SIBISIETCS KOMMYHHUKATHBHBIN
aKT, WM pedeBoit akT [1, 389].

Hayunslii TEKCT paccMaTpuBaercs KakK TEKCT,
COOTBETCTBYIOIINH SI3BIKOBBIM HOpPMaM. YpPOBEHb
JIOBEpHs K HAYYHOMY TEKCTY, C TOUKH 3PEHHS JINHT -
BUCTUYECKUX HOPM U NPEJCTABICHUHI, BBICOKUM.

JIuHrBHCcTHYECKOE — HCCIIEIOBaHME  KaXJIO0ro
Hay4HOTO TEKCTa, C LIEJbIO TEPEBOJiA €ro Ha APYTOu
SI3BIK, TPEJICTaBIAET COOOW KaXKAyIO, OTIENbHYIO
3a1aqy. MHOTro pa3HbIX IO TEME Hay4YHBIX TEKCTOB
— 3TO MHO’KECTBO 3a/ad. 3a7audl 0ObEANHSIOTCS B
po0GJIeMBl, KOTOPBIE CBSI3aHBI C Pa3HBIMHU pa3jiena-
MU JIMHTBUCTHKH. JIekcuKka TeKcTa, peun sBIseTCs
TaKo# 001acThIO 3HAHUS, KOTOpas TPEOYET yCHUITHA
pasHbIX MO MPOQUII0 S3BIKOBENOB. Bxiaag B Jek-
CHKY $3bIKa Ka)KJJOT'O YE€IOBEKa B BHUJE OTIEIIBHO-
rO CJI0OBAa, CO CMBICIIOM B OTJEIBHOM KOHTEKCTE,
KOTOpBIA TpeJylaraeTcs 3TUM YeJIOBEKOM, MOXKET
MPUHATH XapaKTep MACCOBBIX M MOXOXHUX 110 BHYT-
peHHEMY COJlep>KaHUIO BbICKa3biBaHWU. JIMOO 3TO
CJIOBO KOMMYHHKATHBHO-3MTU30MUECKOE, PEIKO UC-
M0JIb3YEMOE, TaK KaK CMBICJI €r0 OIpaHUYEH OIpe-
JICJICHHBIMU SBJICHUSMH JE€HCTBUTEIBHOCTH, OIpeE-
JIeJIEHHBIMA KOMMYHHUKATHBHBIMH CUTYallUIMU U UX
y4aCTHUKaMH.

JUIs JIeKCHYEeCKUX €IMHUL] COBPEMEHHOTO Hay4-
HOT'O TEKCTa B BHJIE ’KYPHAJILHON CTaTbU XapaKTep-
HBI pa3Hble knaccudukanuy. Hayuno-komMmmyHHKa-
TUBHAs OINpPENENAET CIIOBA KIACCAMH: OTPACIIEBBIC
U MeXOoTpacieBble TePMHHBI, CHelHajIbHas Hayd-
HO-IpOUIIbHASL JICKCMKAa Ha OCHOBE KIIIOYEBBIX
CJIOB, TEPMHUHBI C (pPa3coOKOMIIOHCHTOM, Tpodec-
CHOHAITU3MbI, HHTEPHAIIMOHAIN3MBI, OOIIEeHAYIHAS

JIEKCUKa, OO0IIeynoTpeOuTenpHas Jiekcuka. Hayu-
HO-TIeNieBasi  Kiaccu(UKalys ONpeelisieT CclIoBa
rpynnamMu: nHGOPMAaTUBHO-TIEPHOANYECKasT 00IIas
JIEKCUKa (CII0Ba — XapaKTePUCTUKH B CBSI3KE C Tep-
MHHaMH), WH(QOPMATUBHO-IITH30INYECKas 0oOIIas
JieKcHKa (ciyvaiiHble, peIKO MCIOJIb3yeMble CIIOBa
B CBSI3KE C TEpMUHAMH), O YHKIIMOHATIHHAST MHO-
rooTpaciieBas JIeKcuka ((yHKIIHOHAITbHO-TEOPETH-
4yeckoe Ha3HayeHue CiioBa /()yHKIMOHAIBHO-TIpar-
MaTHYECKOE Ha3HAYEHHE TOTO JKE CIIOBA).

Jlisi mepeBoIOBElICHHsT Ba)KHA JIMHTBHCTHYECC-
Kas kiaccudukanus cioB. OHa y4YUTHIBAET S3bI-
KOBBIE CBOWCTBa CIIOB U SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH
peun. OHa JICNUT CIIOBAa HA KJIACCHI, TPYIIIbI, Ce-
MelcTBa, kaTeropuu. Hampumep: o0ieynoTpeou-
TeJbHAS JICKCHKA U OOIIeHAyYHAas JISKCUKa (aHAIH3,
CUHTE3, TUIIOTE3a; CHCTEMAaTH3AIINs, ONPEe/ICIICHNUE;
¢dopma, coctas, Kareropusi, GyHKIHUsS; OTHOCUTHCS,
BKJIIOYATh, B3aUMOJICHCTBOBATh; SIBISTHCS, UMETh,
oOycnoBnmBath). PazroBopHas jgeKcrKa M KHUKHAS
nekcuka. OUeHoYHas JIEKCHKa U JIeKcrKa (paszeono-
ru3MoB. VHOsI3bIYHAS JIGKCHUKA U JICKCUKA UHTEpHA-
nuoHann3MoB. OOmieHayYHas JIEKCHKa U TEPMUHO-
JIOTHYECKast JIeKcuKa. MHTepHaIMOHaIN3MbI MOKHO
pa3aenuTh Ha OO0INEyNoTpeOUTenbHbIE, 00IIeHAYY-
HBIC, MEXKOTpAacieBble TepMHUHBL. Hanpumep, uutep-
HallMOHAJIM3MBI, HUCIIOJIb3YEMBIC B HAy4YHO-CCTCCT-
BEHHBIX OTpacisiX 3HaHWs. HTepHANMOHAIN3MEI,
UCTOJIb3yeMbIe B HAYYHO-TEXHHUYECKUX OTPacisiX
3HAHUA. I/IHTepHaHI/IOHaHI/IE}MLI, HCIIOJIb3YEMBIC B
¢unonornueckux, GuIocohcKuX U APYrux HayKax.
BaxxHblil MOMEHT nepeBoia TEKCTa Ha IPYTOM SI3bIK
CBs3aH C JCJICHUCM CJIOB Ha I'pyIIbl: aHTOHWUMBI,
CHHOHUMBI, OMOHHMBI JICKCHYECKHUE, OMOrpadsl,
MapOHUMBI.

s uHGOPMATUBHOTO TEKCTa HAYYHO-ECTECT-
BEHHBIX OTpaciiell 3HaHHS XapaKTePHO YacTOE HC-
MOJIb30BaHUE WHTEPHAIIMOHATIBHBIX CJIOB. [IpocThie
W CIIOKHBIE CIIOBOCOYETAHUS CIICHUALHON Hay4-
HO-OTPACJICBOH JIEKCUKH C WHTCPHAIIMOHATM3MAMHU
JIAIOT CIIOBOCOYCTAHUSM CMBICI, KOTOPBIA TOJICH
UMCHHO 1JIA ]laHHOﬁ OTpac/ii 3HaHUA, OJId TaHHO-
0 Tpoliecca Wi JaHHOTO 00BEKTa U3 3TOM oTpac-
n 3HaHus. OTpacib 3HAHUS JIAeT JIOTIOTHUTEIBHOEC
3HAYCHHUEC i1 MHTCpHAIlMOHAJIM3Ma JIMIIb B TOM
cilydae, eCJIM OTpPAaCJIeBOH JICKCHUSCKUH KOHTEKCT
HE MPOTHBOPEYHUT TOMY 3HAYCHUIO MHTEPHAIIMOHA-
JM3Ma, KOTOpOE SBISIETCS MEPEeBOJUYECKUM 3Haue-
HUEM Ha SI3bIKE yMOTPEOJICHUS] WHTSPHAI[MOHAIN3-
Ma. [TepeBojueckoe 3HaYCHNE HHTEPHAITMOHATN3MA
Ha SI3BbIKC yHOTpe6JIeHI/IH SABJISICTCA OCHOBHBIM 3Ha-
YeHHeM. B HaydyHOM TEKCT€ WHTEpPHAIIMOHAIN3M
MOXET OBITh UCIIOJIE30BAaH B IIPSIMOM, JTHOO B TIepe-
HOCHOM cMbiciie. CUTyaTHBHAsI UHTEPIIpeTalus UH-
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TEPHAIMOHATIN3MA U ACCOIMATHBHOE BOCTIPUSITHE U
[IEPEHOC CUTYaTUBHOW MHTEPHPETALUU B HAYYHbII
TEKCT JOJDKHBI 00J1alaTh CBOMCTBOM JIMHIBHUCTH-
4eckoil coBMecTUMOCTH. ClOBOCOYETaHUS JTOIDK-
HBI OBITh HOPMATHUBHBI KaK C TOYKH 3PEHUS YIIOT-
peOiieHus] MHTEpHAIMOHATM3Ma, TaK U C TOYKH
3peHust yIoTpeOIeHHs CII0B — TEPMUHOB HJTU CIIOB
CIIeIMAIbHOM OTpaciieBOM JIEKCUKU. SI3bIKOBasi HOP-
MaTHBHOCTb CIIOBOCOYETaHHUH TpeOyeT YUYHTHIBATH
CIIOBO(OPMBI UHTEPHAITMOHAIM3MA, YACTEPEUYCBYIO
KaTeropyui0 MHTEPHAIIMOHATII3MA.

B HekoTopbIxX TekcTax oOpaiaer Ha ceOsl BHUMa-
HUE aBTOpCKas SMaHcumanus (YpaBHUBaHHE B JIMHT -
BUCTHYECKHX TIPaBax) IE€PEeBOMYECKUX 3HAUCHHUN
WHTCPHAIMOHAJIBHBIX CJIOB U 3HaYeHUH OTACIBbHBIX
CJIOB 00IIEYNOTPEOUTENBEHOM JIEKCUKU Ha HCXOTHOM
s3pIke. VHTEepec TpeicTaBIsieT CMBICIOBas CBS3b
CJIOBOCOYETAHUI «MEXaHOXUMUUEcKasi 00padboTka (0
KBapIIEBBIX YaCTHIIAX )», «TUCIIEPTHPOBAHIE MATCPH-
ajia IPOBOAVIIN B MEIBHHUIAX), «COOTHOIIIEHHE Mac-
CBbl pa3MajbIBAEMOTO BEUIECTBA M MENIOUIUX TeI,
«pa3MoJ B MPHUCYTCTBUH OPraHUYECKUX JT00aBOK»,
«nociie 30 MUH. TTOMOJIa KBapiia ¢ 3TaHOJIOMY, «IIPH
HU3MEJIBYCHUU KBapla KEPpaMUYCCKUMU IIapaMu U B
MUWIMHIIPE ¢ KEPAMUYECKUMH CTEHKaMMU». DTH CJIO-
BOCOYETAHUS B3ATHI U3 OJHOTO M TOTO YKe TeKcTa [2,
181-182]. 3nech oHU MpHUBEACHBI B TOW TOCIIEI0BA-
TEJIEHOCTH, KOTOpasi JaHa B TEKCTE.

WHTepHAIMOHANIN3M «JIMUCTIEPTUPOBAHHUE» WC-
IMMOJIb3YETCd BO MHOI'MX HayKax. B HAay4YHO-CCTECT-
BEHHBIX OTPACIISIX 3HAHUS ATO CJIOBO MMEET CTaTycC
MeXXOTpPacjIeBOro MHTepHalmoHamm3ma. Mudopma-
U0 00 TOM CJIOBE MOXXHO HAWTH B PyCCKO-aHT-
JUHCKUX U aHTJIO-PYCCKUX CIIOBAPSX IO XHUMHH, IO
OMOJIOTHH TT0 MEIHIIMHE, 110 (GU3HKE, IO MaTEMaTH-
Ke, [0 SKOHOMHKE, TI0 XUMHHU | TiepepaboTke Hed-
T, Uit ionk3oBateneit [1K, nHoyTOykoB, cmaprdo-
HOB. H(OpMaIuio 06 3TOM CITIOBE MOKHO HAWTH B
O6HII/IX, B CIICHAJIBHBIX IMOJIMTCXHHUYCCKHUX aHIJIO-
PYCCKHX M PYCCKO-aHTJIMHCKUX cloBapsix. B cio-
BapsiX MHOCTPAHHBIX CJIOB IPUBOJAUTCS WHTEPIIpE-
TaIus 3TOro cjioBa. Ha aHrmiickom si3bike 00 3TOM
CJIOBEe eCcTh MH(pOpPMAIIHS B CIOBAPSX M31aTEIhCTBA
«Oxford» ¢ o6o3nauenmem: Science, Synonyms and
Antonyms, Collocations Dictionary for students of
English, Advanced learner’s dictionary, Physics,
Mathematics, Chemistry, Biology. Bo Bcex ucrou-
HUKax jaercs mnoapoOHas uHpopmarus. OHa Ka-
CaeTCs SI3BIKOBBIX T'PAaMMATHYECKHX (OPM 3TOTO
CJIOBa B CUTYaTUBHBIX M HAYYHBIX MPO(ECCHOHATb-
HBIX KOHTeKcTax. OHa CBsi3aHa C CEMAHTUKOH yIOT-
peOIeHMsI 3TOTO CJIOBA B PEYH, B TEKCTaX B Pa3HBIX
S3BIKOBBIX cOYeTaHUsX. | maronpHast (GyHKIUS WH-
TEpHAIIMOHATIM3MA «JIUCIIEPTUPOBAHKE» B COYETA-

ISSN 1563-0223

HUU C OTpEACIICHHBIMU HAPCUHSIMHU, MPUIIAraTeiib-
HbIMHA. DYHKITUS CYIIECTBUTENEHOTO B COYETAHUH C
rJ1arojamu, npusaraTelbHbIMH.

CIOBO «JIMCHIEPTUPOBAHKUE» HUMEET JIATHHC-
Koe npoucxoxjaeHue. Ha pycckuit s3Ik niepeBeie-
HO CIIOBAMHU «PaCcCEUBATh», «paccemaTsy [3, 291].
WHTepriperaniis  «IMCHIEPTHPOBAHUS»  O3HAYACT
«TOHKO€ W3MENbYCHNE TBEPIOTO Tela WM JKU-
KOCTH B KakoW-IIMOO cpene, B pe3yibTaTe KOTOPO-
ro o0pa3yroTcsi TUCIEPCHBIE CHCTEMbI — IMOPOLI-
KH, a’pO30JI1, CYCIEH3UH, SMyIIbcun». Hanpumep:
smyJnerupoBanue; pacmeiienue [3, 291]. Karero-
puanbHO-NeKcuueckune Gopmer: 1. JlucrnepcrnoHHbII
— paccesHHBIN, PACCHITaHHBIN; ynoTpebiserca co
CIIOBAaMU: JIMCIEPCUOHHAs Cpefa, JUCIIePCHOHHBIE
COOTHOUIEeHHd; 2. Jlucrepcust — paccesiHue; ymoT-
pebmnsieTcsi B KOHTEKCTaX: JUCIIEPCHs CBETa; JIWC-
nepcusi BOJIH; M3MeENbUYEHHE BelIecTBA Ha OYEHb
MaJjble YacTHIbI, AMCIEpCHs CreKTporpada; me-
pa pacceuBanus; 3. JIUCIIEpCHOCTh — PacCesHHBIMN,
pacchilnaHHblif; ynoTpedsercss B KOHTEKCTax: CTe-
IIeHb M3MEILYCHHOCTH BelecTBa; 4. JlucnepcHsrii
— pacCesHHBIN, pacChHIIaHHBINA; yHnoTpeOisercs B
KOHTEKCTax: JIUCIEepPCHBbIE KPACHUTENN; AUCIIEPCHAs
cucrema (¢haza); rpyOOIUCTIEPCHBIC CUCTEMBI U BhI-
COKOJIMCIIEPCHBIC CHCTEMBI (KOJUTOUTHBIC CHCTEMBI),
HaIpPUMEP: TPYHTHI U TOYBBI, TYMaHbI U JIbIMbI, MHO-
TUe TEXHUYECKHE MaTePUAIIbI, TUIIEBHIC TPOAYKTHI,
u Jap.

B CrnoBape pycckoro si3pika Oxerosa C. 1. mpu-
BeJIcHa UHTEPIPETAIHsI CIIOB «PaCCEHBAThY, «pac-
CBHITIATH» 1T OOBIYHBIX PEUYEBBIX COOBITHIL: A): 1.
PaccesHHblii — He yMEIOUIMH COCPEIOTOUYMUTHCH,
HEBHUMATENbHBIA (4enoBek); 2. Paccesars: a) mo-
CesATh, CHelaTh IOCeB; 0) pa3MecTUTh Ha OOIb-
IIIOM TPOCTPAHCTBE, HANpPUMEp: pPACCESHHOE Ha-
CelieHHe, T.. PEAKOE; B) OCIa0HTh, CAeNaTh MEHEE
COCPEIOTOYCHHBIM, HAlpUMEp: PACCESTHHBIN CBET,
WIN paccesiTh COMHEHHs; rpamMmmarndeckas gpopma
«paccemBaThy» yIoTPeOIIICTCS B 3HAUCHHUSIX, COOTBE-
TCTBYIOIIMX ITyHKTaM 0) 1 B); 3. PaccesThes — ocna-
OWTh, CTaTh MEHEE COCPEJOTOYCHHBIM; HANpUMEp:
TyMaH paccesuics [4, 697]; B): 1. Paccemarp — a)
HACBITIaTh, PACKUIATH TI0 MIOBEPXHOCTH; HATIPUMED:
pacchlnaTh KpOIIKM MO CTONy; 0) pa3MecTHTb, Ha-
CBITIas; HATPUMEP: PA3MECTUTh KPYITy IO MEIIKaM;
B) pacroJIOKUTh HA PACCTOSHUU OIHMH OT JAPYTOTO;
2. Pacceimatecst — a) paccesiTbes, pa3dpocaTbes 1O
MTOBEPXHOCTH; HANPUMEP: MyKa pacchllanack; 0)
PaCTOJIOKHUTHCS Ha PACCTOSHUH OIWH OT APYTOro;
HampuMep: poTa pacchlnayiack B Lemb; 3. Paccoin-
HOU — COCTOSIIIIMM U3 OTAEIBHBIX KPYIULL, 3¢peH; 4.
Pacceinuateiii — JIErKO pacChINarolIUics; HaIpu-
Mep: pacceimuaTtoe nedense [4, 700] .
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PaccmoTpum cioBa  «pacceuBaTb», «pacchl-
MaTh», «Pa3MallbIBAThy», «Pa3MOID, «ITOMOID», «H3-
MeEJIb4aTh)» C MIO3UIINHU CHHOHHUMMUHU CJIOB. "3 cioBaps
CHHOHHMMOB PYCCKOTO SI3bIKa CJIEAYET, YTO K TeMa-
THKE JJAHHOT'O HAYy9IHOTO TEKCTa MOIXOUT MTEPEBO/I-
YeCcKoe 3HaueHHe «pacceimarby [5, 130, 206, 223,
229,451, 463]. «/lucneprupoBanue co 3HaYEHHUEM
Ha PYCCKOM SI3BIKE «pPAaCCHINATh) COYETAETCS IO
CMBICITy CO CJIOBaMH, HMEIOIIMMH MPHU3HAK «IIpe]i-
METHOCTW» WU «BEUICCTBCHHOCTW». 3HAYCHHUS
«paccemBaHME», «PACCENBATHY MPUTOIHBI /IS KOH-
TCKCTOB, I'’/IC p€Yb O BOJIHAX U HaCTULAX TAKUX SABJIC-
HUH, KaK CBET, TEIJIO, 3BYK, 3anax. CHHOHUMHYHBI B
PYCCKOM $I3BIKE TJIarojbl: 1. MENTbYHUTh, N3MEJIHUNTH,
pa3MenbunTh, APOOUTH, KPOIIUTh, TOJIOYB; 2. pac-
CBINIATHCS, BHICHIIATHCS, KPOLIUTHCS, IPOOUTHCS; 3.
MOJIOTb, Pa3MaJIbIBaTh, TEpeMabiBaTh. [ TeMaTu-
KU JJAaHHOI'O TEKCTa HanOoJIe€e MOAXOIAIIEH CHHOHU-
MHUYHON 3aMEHOM JIJIsI CIIOBA «PAaCCHINaTh» SBISETCS
CIIOBO «M3MEJNBbYATh) WM «H3MENbYUTh». | Jaromn
«MOJIOTBY» M €ro TpaMMaTHYecKre (OpMBI «MEIIOY,
«MeJelIby, a TaKkKe KaTeropHaabHO-rpaMMaTniec-
Kue (OPMBI «MOJIOTHINY (IIPHIIaraTeIbHOE) U «II0-
MOJ» (CYIIECTBUTEIHHOE) Hallle yIOTPEeOIIOTCS B
OBITOBBIX KOHTEKCTaX. JTO CHUTYyalluH, CBS3aHHBIC
C peYeBBIMH COOBITHSAMH, B KOTOPBIX TJIABHOE BHU-
MaHUe yAesIeTCs yuaCTHUKAM 3THX coObITHi. Har-
pUMep, CUTyallMd CO CJIOBaMH HJIM CJIOBOCOYETa-
HUSMU:: Pa3MOJ MYKH, MOJIOTb POXb, KOpeMoIKa,
POCCHIITB, paCTIbUTUTh KPACKY, OBOIIEPE3Ka, OTHIIKH,
CTpYXKa, ceuka. J[11 HaydHOTro TEeKCTa BayKeH JIeK-
CHUYECKHI KOHTEKCT — CIIOBECHOE OKPY’>KEHHE, JIeK-
CHUECKHE TMO3UINU CJIOBA. DTO TEPMHUHBI U 00IIIe-
Hay4Hasl KHIKHAs! JICKCHKA.

AHTNOs3pIYHAS  Tpadudeckas QopMa HHTEp-
HAIMOHATIM3Ma «IHCIIEPTrUPOBAHIE» BHIPAKACTCS
cioBoM disperse. AHMIMHACKUE Tinaron «disperse»
coueTaercs co cioBamu fog — tyman, crowd — TOJ-
na, seeds — cemeHa, light — cBeT. AHTIIUICKOE CIIOBO
«disperse» HMCHONB3YeTCS B PEUYH, TEKCTax B POJU
cymectButenbHoro dispersion / dispersal, mm6o B
ponu mpunaratenbHoro dispersed. Mcmomb3yrores
cioBocoueranus dispersion of population, disper-
sion of light, color dispersion, acoustic dispersion,
carbon-black dispersion, (TeXHUYECKHE TEPMHHBI),
dispersal of seeds, dispersal of crowd, plume disper-
sal, energy carrier dispersal, dispersed systems.

Amnrnuiickoe cinoBo «disperse», Takke Kak H
PYCCKOE CIIOBO «JMCIICPTUPOBAHME), UMEET JIaTH-
HCKO€ TIporcxokaeHne. OCHOBHBIE TIEPEBOTIECKIE
3HAYEHHUA C JIATUHCKOTO HA aHTJIMHUCKUM S3BIK IS
3TOT'O CJIOBA COCTABIISIFOT BBIPAKCHHUS:

* to move apart and go away in different
directions; to make sb/smth do this;

* to spread or to make smth spread over a wide
area [6, 362].

e Jlng rmarona «disperse» XapakTepHBI CHHO-
HUMHUYHBIC PSIBL:

» disperse (to move apart and go away): break
up, split up, disband, scatter, leave, go their separate
ways, drive away/off, chase away. Hanpumep: The
crowd began to break up;

» disperse (to disappear steadily): to dissolve,
melt away, fade away, clear, lift, dissipate. Hanpu-
Mmep: Fog started dissipating;

 disperse (to spread smth over a wide area):
disseminate, spread, distribute, scatter. Hanmpumep:
The birds scattered seeds over the field [7, 128].

Takum 00pa3oM, U aHIIIMICKAs, U PyCCKas Bep-
CHSl JIATUHCKOTO CJIOBA MCIIOJIB3YETCSI M B HAYUYHBIX
TEKCTaX, ¥ B OBITOBBIX peueBbIX cuTyarusx. Ho ce-
MaHTHKa clIoB «disperse» M «IUCIIeprupoBaHue» B
HaYYHOM TEKCTE U B OBITOBBIX PEUEBBIX CUTYAIUIX
HepenaeTcsi ¢ MOMOIIBIO Pa3HBIX CHHOHUMOB STHX
cioB. Hanpumep, 7151 HAYYHOTO aHTITMHCKOTO TEKC-
Ta ¢ TEMaTUKOH, TOX0XeH Ha TeMaTHKy Hay4HOMU pa-
00THI [2], OONBIIE COOTBETCTBYET CHHOHUMHYHBIN
psia raarosioB to break up, to crush. CemaHTHKa 3TUX
TJIar0JIOB TOKAECTBEHHA CEMAaHTHKE PYCCKHX IJ1aro-
JIOB, OTHOCAIIMXCS K OOIIEYITOTPEOUTEIHHON JIeK-
CHKE, 2 UMCHHO: MOJIOTh, pa3MaJlbIBaTh, KPOIIHTH,
JIpOOUTH, KPOLINUTHCS, PACCHIIATHCS, APOOUTHCS.

MHTepHAaIMOHAIN3M JIATHHCKOTO MPOUCXOJK/Ie-
HUSL «JUCIIEPTUPOBAHKE BBIPAKAET COOOM TOHATHE,
KOTOpPOE UMEET COOTHECEHHOCTh C peallbHbIMHU peye-
BbIMH coObITusMu. Hampumep: «TymaH paccesiics.
BI/IZ[I/IMOCTI) YIIyqliunjiacby». DTO BBICKA3LIBAHUE BbI-
pakaeT TEeHACHIIMIO: YMEHbIIACTCs, UCT Ha YObUIb,
ucye3aeT. B HayYHBIX TEKCTaX CeMaHTHKa 3TOTO I10-
HATHUA UCIIOJIB3YETCA B OIIPECACIICHHBIX paMKax, KOTO-
pble CO3MAI0TCS C MOMOIIBIO TAKUX (PU3NYECKHX Be-
JMYWH, KaK Bpems, 00beM, pazmep u 1.1. [losTomy B
HaY4YHBIX TEKCTax clioBa «disperse» u «Iicreprupo-
BaHME» 3aMEHSIOTCSI HHOT/IA CIIOBaMH OOILEYIOTpe-
OWTEIBHON JIEKCHKH, KOTOPBIC XapaKTEPHBI IS OBI-
TOBBIX peueBbIX cuTyaruid. Hanmpumep, B Tekcre [2]
3TO CJIOBA M CIIOBOCOYETAHHS: MEJIOLIHE TENa, pas-
MaJbIBaeMOE€ BEIIECTBO, Pa3MoII, OMOJ. [yt 3THx
PYCCKHX CIIOB M BBIP@KEHHH MBI Tpe/jiaraeM clie-
JYIOIINE aHTIIMHACKHUE 3KBUBAJICHTHI, KOTOPBIE TAKXKe
OTHOCATCS K 00IIEYNOTPEOUTEFHOMN JIEKCHUKE B aHT-
nmiickoM s3bike: crushing bodies, a substance being
crushed, crushing unu grinding — momos, pazmont.

KomMmyHHKaOenbHOCTh HaydHasi, OOIIECTBEH-
Has, mpoduibHas o0Opa3oBaTelbHAS U aKaJICMHU-
4ecKU-NpodeccHoHanbHas — 3TO JIMIIb HEKOTOPBIE
(dhakTops! muddepeHnInanul 1 COBMEIICHUS CEMaH-
THUKH CJIOB U BBIpa)KeHI/Iﬁ B HAyYHBIX TCKCTax.
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